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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-06-01/g-7-set-to-back-

green-rival-to-china-s-belt-and-road-program

 

▍彭博：为对抗中国，七国集团峰会将推出“⼀带⼀

路”竞品

 

Beijing's trillion-dollar initiative has seen over 100

countries endorse the program.

中国推出的万亿美元规模的倡议已经得到了超过 100 个国

家的⽀持。

 

词卡

endorse /ɪn'dɔrs/ v.（正式）赞同，认可，⽀持

to express formal support or approval for someone

or something

○  The prime minister is unlikely to endorse this

view. ⾸相不可能赞同这⼀观点。

 

据知情⼈⼠称，下周举⾏的七国集团峰会可能会推出⼀个对

标“⼀带⼀路”倡议的基础设施建设计划。此前，在被视作七国

集团峰会预热的七国集团外⻓会上，与会代表⽤了约 90 分钟

讨论中国的“⼀带⼀路”倡议。在会后发布的联合声明中，“⼀

带⼀路”倡议被定性为中国“利⽤经济影响⼒欺凌他国”。

 

该计划预计会被命名为 “公平绿⾊倡议 ”（Clean Green

Initiative），最早由美国总统拜登提出。今年 3 ⽉ 26 ⽇，美

国总统拜登与英国⾸相约翰逊通电话时，提出要推出⼀个

与“⼀带⼀路”类似的基建计划，邀请⺠主国家加⼊，对冲中国

的影响⼒。

 

中国政府在 2013 年启动了“⼀带⼀路”倡议，截⾄ 2020 年年

中，中国政府已先后与 138 个国家、30 个国际组织签署 200

份共建“⼀带⼀路”合作⽂件。“⼀带⼀路”倡议相关项⽬数量超

过 2,600个，⾦额超过 3.7 万亿美元。

 

七国集团成员国⼀致同意，确实需要⼀个⽐“⼀带⼀路”更加透

明的计划来与之抗衡。但是在该优先投资哪些地区的问题上，

七国集团成员国之间存在分歧。德国、法国和意⼤利迫切希望

该计划能⽀持⾮洲，美国极⼒主张该关注拉丁美洲和亚洲，⽽

⽇本则认为印太地区值得关注。

 

近年来，⼀些西⽅国家以及欧盟先后提出过各⾃的基建计划。

上个⽉，《⾦融时报》报道称，欧盟和印度正在就⼀项基建合

作计划进⾏谈判，该计划有望在世界范围内投资基础设施、加

强印欧双边关系的“互联互通”。涉及的领域包括能源、数字化

和交通。报道还指出，相⽐中国的“⼀带⼀路”，该计划有更好

的法律保障和更有吸引⼒的贷款期限。在众多西⽅国家的基建

计划中，该计划是⽬前最有可能和“⼀带⼀路”抗衡的⼀个版

本。

 

然⽽，西⽅国家真的能够团结起来成功对抗“⼀带⼀路”吗？⾸

先，西⽅国家推⾏新政策时，⾯临着极⾼的政治障碍。⽐如，

今年 3 ⽉ 31 ⽇，美国总统拜登宣布了⼀项总预算约 2.25 万

亿美元的基建计划，但遭遇共和党⽅⾯的巨⼤阻⼒。为了达成

两党协议，拜登政府很可能不得不做出妥协、降低预算。第

⼆，西⽅国家还要让中低收⼊国家相信他们的动机是单纯的，

并不是把基建项⽬当成削弱中国影响的⼯具。

 

据悉，英国是今年七国集团轮值主席国，⾸相约翰逊宣布将于

6 ⽉ 11 ⽇⾄ 13 ⽇在英格兰康沃尔郡举⾏七国集团峰会。此

次峰会，约翰逊还邀请了澳⼤利亚、印度和韩国领导⼈参加。
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https://edition.cnn.com/2021/06/01/world/iss-orbital-debris-robotic-arm-

scn/index.html

 

▍CNN:太空垃圾撞击国际空间站，机械臂受损

 

These tiny objects could be pieces of rock,

micrometeorites, dust particles or even flecks of paint

that chip off of satellites.

这些微型物体可能是岩⽯碎⽚、微⼩陨⽯或尘埃颗粒，甚

⾄可能是卫星上脱落的油漆碎⽚。

 

词卡

chip off 脱落；铲下 

to damage something by breaking a small piece off

it

○  It is difficult to chip old paint off the inside of a

container. 从容器的内壁铲下旧油漆很费事。

 

位于国际空间站外的⼀个机械臂被太空垃圾撞击，但仍可正常

运转。美国航天局（NASA）和加拿⼤航空局（the Canadian

Space Agency）于 5 ⽉ 12 ⽇的⽇常检查中率先发现这⼀情

况，这台名为 Canadarm2 的机器臂被砸出⼀个洞。对此，加

拿⼤航空局谈到：“尽管机械臂受损，但是后续的分析结果表

明撞击并未影响机械臂正常运⾏。”造成此次事故的碎⽚，具

体是哪块仍未可知。

空间站在距地球 220 海⾥之外的轨道上绕地运⾏时，⾯临着

和微⼩物体相撞的⻛险。包括岩⽯碎⽚、微⼩陨⽯、尘埃颗粒

和卫星上脱落的油漆碎⽚在内的物体，由于体积过于微⼩⽽难

以被追踪监测到。各国的太空局⽇常追踪着约 23,000 个⾜球

般⼤⼩，甚⾄更⼤的物体，以确保这些物体不会和卫星或者空

间站相撞。他们也追踪轨道碎⽚，确保太空⻜船可以安全⻜往

或驶离空间站。
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https://www.nbcnews.com/feature/nbc-out/florida-governor-bans-

transgender-women-girls-school-sports-n1269238

 

▍NBC：美佛罗⾥达州禁⽌跨性别⼥性参加校园运动

竞赛

 

The NCAA, which oversees college athletics, has

threatened to relocate key games from states that

discriminate against certain athletes.

负责监管⼤学运动员的美国全国⼤学体育协会威胁称，或

将重要赛事移出歧视特定运动员的州。

 

词卡

relocate /riːlə(ʊ)'keɪt/ v. 迁移，搬迁，重新安置 

If a person or business relocates, or if they are

relocated, they move to a different place.

○ The company relocated its head office to

Stanford. 公司将总部迁到了斯坦福。

 

6 ⽉ 1 ⽇周⼆，美国佛罗⾥达州共和党籍州⻓签署了⼀项法

案，禁⽌跨性别⼥性加⼊公⽴学校的⼥⼦运动队。法案将于 7

⽉ 1 ⽇正式⽣效，届时，如若跨性别学⽣运动员⽆法提供出⽣

证明，以证实其⽣理性别为⼥性，则⽆法参赛。是否所有⼥性

都必须出⽰证明，还是只有性别存疑的⼥性才需要出⽰证明，

仍尚不明晰。⽬前，共和党控制州正逐步采取措施、限制

LGBTQ 群体的权益。佛罗⾥达是美国第九个⽴法限制跨性别

⼥性参加和其性别认同⼀致的校园体育赛事的⼤州。这项新法

案使得佛州陷⼊全美关于跨性别者权益的⽂化战争，加剧了关

于此问题的争议。

负责监管⼤学运动员的美国全国⼤学体育协会（NCAA）威胁

称，或将重要赛事移出歧视特定运动员的州。佛州议会 4 ⽉在

考虑通过这⼀法案时，全国⼤学体育协会就曾声称：“将在主

办⽅能够提供安全、健康和⽆歧视环境的地区举办冠军

赛。”篮球联赛等备受关注的运动赛事可以为举办地带来数百

万美元的收⼊，因此这项法案或给佛罗⾥达州带来严重的经济

后果。
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https://www.bbc.com/news/world-us-canada-57322511

 

▍BBC: 拜登政府暂停阿拉斯加北极国家野⽣动物保

护区⽯油和天然⽓开采租约

 

US President Joe Biden's administration will suspend oil

and gas leases in Alaska's Arctic National Wildlife

Refuge pending an environmental review.

拜登政府暂停了阿拉斯加北极国家野⽣动物保护区⽯油和

天然⽓开采租约，等待进⼀步的环境评估。

 

词卡

pending /'pendɪŋ/ prep. 在等待…时期，直到…为

⽌ 

while waiting for something, or until something

happens

○  He was released on bail pending further

inquiries. 他获得保释，等候进⼀步调查。

 

2021 年 1 ⽉，美国前总统特朗普在任期的最后⼏天，出售在

占北极国家野⽣动物保护区总⾯积约 5% 的地区开采⽯油的权

利，竞拍者出价⾼达 1,400 万美元。如今, 拜登政府暂停了阿

拉斯加北极国家野⽣动物保护区⽯油和天然⽓开采租约，等待

进⼀步的环境评估。

阿拉斯加北极国家野⽣动物保护区占地 1,900 万英亩，是美国

最⼤的野⽣动物保护区，区内有北极熊和北美驯⿅等诸多重要

物种。拜登在竞选时，曾承诺会保护这⼀野⽣动物栖息地。

⽩宫国家⽓候顾问吉娜·⻨卡锡（Gina McCarthy）在⼀份声明

中谈到：“拜登总统认为野⽣动物保护区是美国的国家宝藏，

也是美国的⽂化和经济基⽯。”北极部落领袖对拜登政府的决

策表⽰赞赏。⼀名阿拉斯加州⻙尼蒂部落政府特别项⽬协调员

表⽰：“感谢拜登总统和内政部意识到上届政府对⼈⺠犯下的

错误，感谢带领我们朝正确⽅向前⾏。”
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https://www.foxnews.com/media/nyt-issues-multiple-corrections-report-

israeli-palestinian-violence

 

▍福克斯：《纽约时报》修正巴以冲突报道，因政治

宣传备受谴责

 

His ire was shared by other readers.

其他读者也同他⼀样怒⽕中烧。

 

词卡
 

ire /'aɪə/ n. 愤怒，怒⽕

intense anger

○ The proposal has drawn the ire of local residents.

该提议激怒了当地居⺠。

 

《纽约时报》过去⼏周关于中东地区巴以冲突的报道中，出现

了⼤量不实信息和配图错误，其已修正这些错误。

《纽约时报》2020 年 5 ⽉ 26 ⽇发⾏的头版新闻配图为多张

数⼗名⻘少年的照⽚，他们上个⽉在以⾊列和哈⻢斯恐怖组织

交⽕中遇难。该⽂章宣称⼤多数⼉童死于以⾊列空袭。但读者

注意到，该新闻配图中有⼀张据称是在冲突中遇害的年轻⼥孩

的照⽚，其实是 2017 年拍摄的⼀张照⽚的再版。《纽约时

报》的编辑随即替换了该照⽚，并发推称新的照⽚是由遇难者

家属提供的。除此之外，读者还发现了其他报道中多处配图错

误。

除了配图错误，《纽约时报》的报道中也存在⼤量不实信息。

《纽约时报》5 ⽉ 21 ⽇发布的⼀则新闻称，死亡的 250 ⼈中

⼤部分是平⺠。但在 5 ⽉ 24 ⽇⼜对此进⾏了修正，称尚不清

楚遇难者中⼤部分是否为平⺠。

美国以⾊列公共事务委员会（The American Israel Public

Affairs Committee）的⼀名成员对此报道感到⼗分愤怒，在推

特上发⽂称：“《纽约时报》急于发布存在事实性错误的报

道，暴露了其对以⾊列的偏⻅。这不会是最后⼀个报道称逝者

为平⺠，实际上是恐怖组织成员的例⼦。”其他读者也纷纷在

推特发⽂，表达愤怒，谴责《纽约时报》的不当⾏为。
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